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Kipicne

KpenuTTik OKBITY TEXHOJOTHSICH KE€31H/IE DJIEKTUBTI IMOHJIEP KATaJIOThl d31pJICHE]T.
DJNEeKTUBTI MOHAEP KaTajlorbl OKBITYABIH KPEAUTTIK JKyHecl OOMbIHINA KYPaCThIPbLIaIb.
DONEeKTUBTI TMOHAEP KATaJIOThl XYWEJICHTreH TaHAay OOMBIHINA TOHAEP TI3IMIH JKOHE
OJIapABIH KBICKA CHITATTaMAaChlH KapacThipaabl. OKy *KOCTApbIHBIH OapJIbIK MOHAEP] eKi
nukiare Oipikripiaren: Oasansik moHaep HUkibl( BIT), kocinTik monaep uumkimi (KII).
bazanpik moHAEp IMKIBI THICTI MaWBIHABIK OaFbITBl OOWBIHIIA ipremi  OuTiMII
KJIBITITaCThIpyFa OarbITTasiFaH. KociNTiK MOHAEp UKl KOCINTIK KbI3METTIH HAKThI
cajachblHa KAaTBICTHI apHalbl OLIIM, OUTK, JaFabl MEH KY3BIPETTUIIKTEPAIH Ti30eCiH
anbIKTaiapl. JKOO KOMIOHEHTIHIH MOHAEPIH OKYMEH KaTap JTOKTOPAHT MOHA1 OKY YIIiH
TaHJlay KOMIIOHEHTIH TaHJay KepeK. DJEKTUBTI MoHJepi TaHjaay OOWBIHINA KEHEC
saBaizep Oepexai. Oubimen Oipre qoktopanT JKOX (OKeke oky skocmapbl) KypacThIpy
YIIIiH MOHIEpTre jka30a HBICAHBIH TOJITHIPAIbI.

BBenenue
[Ipyn KpenuTHOW TEXHOJIOTMU OOy4YeHHUsI pa3pabaThIBACTCS KaTaJor JJIEKTUBHBIX
JTACIIATUINH. Karasnor IIEKTUBHBIX JTACITUIUTNH MPEICTABISET co00Ii

CHUCTEMAaTU3HPOBAHHBIN MEPEYEHb JUCUUIUIMH KOMIIOHEHTa MO BBIOOPY U COACPKUT
KpaTKkoe MX onucaHue. Bece auciumuinHabl yueOHOToO MlaHa OObEANMHEHBI B JBA LIMKJIA:
uuki 0azoBbix gucuuiuinH (BJI), nukn npodumupyromux gucuurmnH (I10). Hukn
0a30BbIX JMCUUIUIMH HalpaBieH Ha (popMHupoBaHUE (YHIAMEHTAIbHBIX 3HAHWH 110
COOTBETCTBYIOILIEMY HAaNpaBJICHUIO MOArOTOBKHU. LMK mpoduinpyromux IUCHUIUINH
ONpeleNseT MEePEeYeHb CHEUUAIbHBIX 3HAHWM, yYMEHUN, HABBIKOB M KOMIETCHIUI
IPUMEHUTENBHO K KOHKpPETHOM cepe mpodeccnoHanbHoil aesrensHocTu. Hapsimy c
U3Y4YE€HHEM JHMCUUIUIMH BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA JIOKTOPAaHT JIOJDKEH BBIOpATh IS
U3y4EHUs JUCUUIUIMHBI KOMIIOHEHTa 1o BbIOOpYy. KoHCynabTammu 1o BBIOOPY
3JIEKTUBHBIX JUCLUUIUIMH JaeT 37Baiizep. BmecTe ¢ HUM JAOKTOpaHT 3amoiHseT Gpopmy
3aMUCH HA JUCUUIUIAHBI i1 cocTaBiienust UYII (MHauBuayanbHOro y4eOHOTO TJ1aHa).

Introduction

At the credit technology of education a catalog of elective disciplines is developed.
The catalog of elective disciplines is a systematized list of disciplines of the elective
component and contains a brief description of them. All disciplines of the curriculum
are combined into two cycles: a cycle of basic disciplines (BD) and a cycle of core
disciplines (CD). The cycle of basic disciplines is aimed at the formation of
fundamental knowledge in the relevant direction of training. The cycle of majoring
disciplines determines the list of special knowledge, abilities, skills and competencies in
relation to a particular field of professional activity. Along with the study of disciplines
of the university component a doctoral student must choose to study the disciplines of
the elective component. Advice on the choice of elective disciplines is given by the
advisor. Together with him, the doctoral student fills out an enrollment form for
disciplines for drawing up FTI (individual training plan).



CemecTp 00iibIHIIA 3JIEKTHBTI MOHAEpi 00.1y /
Pacnpeueneﬂne 3JICEKTUBHBIX JUCHMILIMH IO CEMEeCTPaM /
Distribution of elective courses by semester

Kpemutre AKaneMusIIbIK Ke3eH/
p caHbl / Axan nepuon/
. Koin-Bo Academic period
[Tonniy aTaysl / HanmenoBanue mucuurinabl /Course name
KpeIuToB/
Number
of credits
JMCKypC TeOpHsCH: TUCKYPCUBTIK TaAAYABIH 9JIICTEP] KOHE 1
KOHTeHT-Tanay / Teopus AUCKypca: METOIbI JUCKYPCUBHOTO
aHanm3a u koHteHT-ananu3 / The theory of discourse: the methods of
discourse analysis and content analysis 5
TinmiK KOHTAKT K9HE TUIMIK KAKTHIFBIC / SI36IKOBOM KOHTAKT U 1
s361Kk0BOM KOoHGUKT / Language Contact and Language Conflict
I'engepnik  nuurBuctuka / IDenpepnas nuareuctuka/ Gender 1
linguistics
Aynapma MoneHHeTapanblK KoMMyHHKanus petinae/ IlepeBon kak 5 1

MEKKYJIbTypHass komMmyHuKkanus / Translation as cross-cultural
communication




1 1 oKy XKbLIbIHA APHAJFAH JIEKTUBTIK MIHAEP / DJIeKTUBHbIE IMCHUILIUHGBI 1151 1 roga o0y4uenus/ Elective courses for

year 1

Huckypc meopusacel: Ouckypcusmik manoayowtyy 20icmepi yncone konmenm-manoay / Teopus ouckypca: memoovl OUCKYPCUBHOZ0 AHAIU3A U
xoumenm-ananus / The theory of discourse: the methods of discourse analysis and content analysis

Oxy makcamot / Yueonasn yenwv/ Purpose

JloKTOpaHTTap eI AUCKYPC TEOPHUSCHIHBIH HET13T1
YFBIMJIapbIMEH, JUCKYPCTHI 3epTTEy OaFrbITTaphl
JKOHE OMIICTEpIMEH TaHBICTBIPY, KOHTEHT-TAIay
JAFJbUIAPBIH KAJIBIITACTBIPY

IIMOo3HAKOMHUTE  TOKTOPAHTOB C  KIIFOUEBBIMH
MOHATUSAMH,  HANpPaBIECHUSIMH U METOLAMU
W3y4YeHHs JHCKypca, cHOPMHUpPOBATH HABBIKU
KOHTEHT-aHAJIN3a

To introduce doctoral students to the key
concepts, directions and methods of studying
discourse, to form the skills of content analysis

Oxbimy namuoiceci / Pezynemamot 00yuenus / Learning outcomes

Kypcrst CITTI KeliH
oiiManmymbLIap

- JIHMCKYPC TEOPHSCHIHBIH HETI3ri YFBIMIApBIH KOHE
Ka3ipri Ke3eHJIEri IUCKYpC aHaJIM3IHIH €H ©3€KTi
MaceleNiepiH, TUCKYpPC KYPBUIBIMBIH JKOHE OHBIH
HET13T1 AIeMeHTTepiH Oineni;

- AMCKYPC TEOPHSICHIHBIH HETIi3I1 TEPMHHOJIOTHSICHIH,
JUCKYpC JKOHE OHBIH Op TYpil  TYpJepiH
NPaKTHKAIBIK Talay JaFAbICEIH MEHIepei;

- JaMcKypc OenriyiepiH jKeKe MOTiHAepAe KoHe Oip
JKaHp MeEH JHUCKYpCTHIH OipHeme MoTiHIepiHae
TaIJanIb];

- IUCKYPCTHIH MaHBI3/IbI OeNrinepi HeTi3iHae opTypIi
JIUCKypCTapFa )KaTaTblH MOTIHACPAl capanTanibl;

- MeJManblK, FBUIBIMH, CasiCH, IOMOPHCTIK
JIMCKypCTapFa sKaTaThIH MOTIHAEPAl TaIai bl

asiKTaraHHaH

IMocae  ycmemHoro
o0yuyariuecsi 0yayT
- 3HaeT OCHOBHBIE TIOHATHS TEOPHH IUCKypca U
HaunboJee akTyalbHbIe TPOOIEMbI JUCKYPCUBHOTO
aHanmM3a Ha COBPEMEHHOM JTame, CTPYKTYpY
JIUCKypCa ¥ €r0 OCHOBHBIE DJIEMEHTHI;

- BIaJCEeT OCHOBHOW TEpPMUHOJIOTHEH Teopuu
JIUCKypCca, HaBBIKAMU TPAKTUYECKOTO aHalIHu3a
JIUCKypCa U €r0 Pa3InYHBIX BUJIOB;

- aHaJIM3UPYeT MPHU3HAKU JUCKypca B OTIAENIBHBIX
TEKCTax M B HECKOJIBKUX TEKCTaX OJHOTO >KaHpa U

3aBepUIeHHs1  Kypca

JIUCKYpCa;

- aHaJIM3UpyeT TEKCThl, OTHOCSIIMECS K
pa3IUYHbIM JUCKypcam, Ha OCHOBE
CYILIECTBEHHBIX IIPU3HAKOB IUCKYpCa;

- aHaJIM3UpyeT TEKCThl, OTHOCSIIMECS K
METUHHBIM, HAYYHbBIM, MOJUTUYECKUM,

FOMOPUCTUYECKUM JUCKYPCAM.

After successful completion of the course,
students will be

- knows the basic concepts of the theory of
discourse and the most relevant problems of
discursive analysis at the present stage, the
structure of discourse and its main elements;

- knows the basic terminology of the theory of
discourse, the skills of practical analysis of
discourse and its various types;

- analyzes the features of discourse in individual
texts and in several texts of the same genre and
discourse;

- analyzes texts related to various discourses
based on the essential features of the discourse;

- analyzes texts related to media, scientific,
political, and humorous discourses.

Kypcmuiy Kbickawa mazmynst / Kpamkoe codepacanue kypca/ Course summary

3aMaHayu (WIONOTHSUIBIK FHUIBIMAAFEl AUCKYPC
Teopuschbl. 3amMaHayd  FBUIBIMIAFBl JHCKYPC
TEOPHSCHIHBIH HETI3rl TYCIHIKTEpi MeH MiKipiep.

Teopus JHCKypca B COBPEMEHHOU
¢dunonornyeckoir Hayke. OCHOBHBIC MOHATHS U
MHEHUS TEOPUU AWCKypca B COBPEMEHHON HayKe.
Teopus wHTEHCHMBHOrOo OOmEeHus. "AHamu3

The theory of discourse in modern philological
science. The basic concepts and opinions of the
theory of discourse in modern science. Theory of
intensive communication. "Discourse analysis™ as
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KapkbIHabpl KOMMYHUKAIUS TEOPUACHL. «J[MCKYpPCTHI
Tanjgay» Keke MoH peTinae. «uckype» TepmuHi:
Oenrimi  karmaiimapma — ©3€KTEIIHTEH  MOTIH
peTIHAETI JUCKYpC; HIHCKYPCHBTIK IIpaKkaTHKa
peringeri  auckypc. JUCKypCThIH  O€Nriiik
cunartel. JIMCKYypCTBIH JKaH-)KaKThl Oedrijepi.
JUCKYypCTBIH ~ KYPBUIBIMIBIK ~ KOMITOHEHTTEPI.
JucKypcThIH YHIIGHTeHIiK YHBIMAACTHIPBLTYHI.
JIMCKYypCTHIH TUHTBOMOJIEHU CHIIATTaMaCHI.

JUcKypea' Kak OTAenbHast TucuuIuiiHa. TepMuHy
Huckypc": OucCKypc Kak aKTyaJU3HpOBAHHBIN
TEeKCT B U3BECTHBIX CIydasX; MAUCKYpC Kak
JMCKYypCHBHAs TPaKaTHKa. 3HAKOBBIM XapakTep
muckypea. KoMIulekcHble TpU3HAKH TUCKYpca.
CTpyKTypHBIE KOMITOHEHTBI IHCKypca.
TpexypoBHeBast OpraHu3anys JMCKypca.
JIMHrBOKYIIBTYpHAsl XapaKTEPUCTHKA AUCKYpCa.

a separate discipline. The term "Discourse™:
discourse as an actualized text in known cases;
discourse as a discursive practice. The iconic
nature of the discourse. Complex signs of
discourse. Structural components of discourse.
Three-level organization of discourse. Linguistic
and cultural characteristics of discourse.

Bazoapnama yscemekuiici / Pykosodumens npozpammsl/ Programme manager

bagxmMeroBa A.A.

bagxMmetoBa A.A.

Bayakhmetova A A.




Tindik konmaxm >cane mindix Kakmoievic / A3viko60ii konmaxkm u azvikoeou kongaukm / Language Contact and Language Conflict

Oxy makcamot / Yueonasn yenwv/ Purpose

Tinmik KOHTaKT JKOHE TUIMIK KAKTBIFBIC TCOPHSIIBIK
MoceJIeNepi, Kasipri Tin OuTnMiHAeri TUIIEpIiH
JKalbIH KapacThIpy

Paccmotpenue TEOPETHUECKUX npobieM
SI3BIKOBOTO KOHTaKTa W S3BIKOBOTO KOH(IHUKTA,
COCTOSIHUS SI3BIKOB B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHUU

Consideration of theoretical problems of language
contact and language conflict, the state of
languages in modern linguistics

Oxvimy namuoiceci / Pesyiomamot o6yuenus / Learning outcomes

KypeTst COTTI Keifin
oimiMmamymbsLiap

- TUIAIH KOMMYHHAKATHBTIK MACeNeNepiH, Ka3ipri
TIJIEPiH KaWbIH, CO3/IIK IIeH TPaMMAaTHKAHFI, |,
JIMHTBUCTHUKAJIBIK T'eorpadusiHbl OiIe/i;

-oJieMHiH 0acka Ja XaJbIKTapbIHBIH TUIACPIHIH
JIAaMYBI Typajbl MOIIIMETTEPAl 3epTeiii;

- TUIMIK KOHTAKT JKOHE TUIAIK KAKThIFBIC TCOPHACHIH
MEHTepe/i;

-TUTAEPiH cascH JKaFaalIapbiH, TUIMIH QIEYMETTIK
Ka0aThIH aHBIKTAY I, JIEMHIH 06acka 1a
XaJIBIKTaPBIHBIH TULACPIHIH 1aMybl MEH KOJIJTAaHBICHI
TypaJbl MOIIIMETTEPIl UTepei.

asiKTaraHHaH

IMocne ycnemHoro 3apepuieHnst Kypca
o0yvaromuecst OyayT

- 3HAeT KOMMYHHKATHUBHBIC MPOOJIEMBI SI3BIKA,
COBpPEMCHHBIC SI3bIKH, CIIOBapHBI 3amac |
rpaMMAaTHKY, JIMHTBUCTHYECKYIO reorpaduro;

- W3y4YaeT JaHHbIE O Pa3BUTHUU SI3BIKOB JIPYTUX
HapOJIOB MUPA;

- BlaJeeT TeopHed S3BIKOBOTO KOHTaKTa H
SI3BIKOBOTO KOH(DIIUKTA,;

- BIIQJICCT TIOJIMTHYECKUMHU YCIOBUSMH SI3BIKOB,
OMpeNieNICHUEeM  COIMANBHOTO  CIIOS  SI3BIKA,
JaHHBIMHA O Pa3BUTHH W MCIOJb30BAaHUH SI3BIKOB
JPYTUX HAPOJIOB MUPA.

After successful completion of the course,
students will be

- knows the communicative problems of language,
modern languages, vocabulary and grammar,
linguistic geography;

- studies data on the development of languages of
other peoples of the world;

- proficient in the theory of language contact and
language conflict;

- knows the political conditions of languages, the
definition of the social layer of the language, data
on the development and use of languages of other
peoples of the world.

Kypcmuiy Kpickawa mazmynot / Kpamkoe cooepacanue kypca/ Course summary

Tingik xoHTakT. TiNAIK KOHTAKTUIEpAiIH Taiina
Oomy cebOentepi. Tinmik Oaimansic — TUIII
esreprymii  Qaxrtop. Tinaik OGailnaHblcTapra
QJIEYMETTIK, TICUXOJIOTHSUTBIK KOHE
JUHTBUCTUKAIBIK JKaFaaimapabiH ocepi. Tinmik
OpEKETEeCTIKTED. Tinaepaix Kapbim-
KaThIHACHI )KOHE e3apa ocepl.  Typki  Tijjgec
XaJIBIKTapIbIH TUINIK SpeKeTTecTikTepl. Ti1 MeH
MOJICHHET. JIMHTBUCTUKAIAFBI cyOcTpar.
Tinaepain KapbIM-KaTbIHACHI. Tingepain
apanacybl. Typki Tijzepi MeH ClaBsH Tinaepi
KapbIM-KaTbIHACKI Ke3eHepi. T1UIIK KaKTBIFBIC.

SI3BIKOBONT  KOHTAKT. MOSIBIICHUS
S3BIKOBBIX ~ KOHTAaKTOB. S3BIKOBOM  KOHTaKT-
¢akrop, U3MEHSIOIINI SI3BIK. Bnusuue
COLIMAILHBIX, IICUXOJIOTHYECKUX H
JUHTBUCTUYECKUX  YCIOBUH  HAa  SI3BIKOBBIC
KOHTAaKTHI. SI3bIKOBas aearenbHoCcTh. OOIIeHne U
B3aMMOBIJIMSIHHE SI3BIKOB. SI3BIKOBBIE
B3aUMOJICUCTBUSI TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJOB. fI3BIK
u  kynpTypa. CyOcTpar B JIMHTBHCTHKE.
OTtHomEHHUsT I3BIKOB. CMEIIEHHE S3BIKOB. ODTaIlbl
OOIIEHNST TIOPKCKUX W CIIABSIHCKUX  SI3BIKOB.
SI3b1KOBOY KOH(UIHMKT. JIMHTBUCTHYECKUE aCTIEKThI

SA3BIKOBOT'O KOH(l)J'II/IKTa. KoruutusHbIi u

IIpuunnb

Language contact. The reasons for the appearance
of language contacts. Language contact is a
language-changing factor. The influence of social,

psychological and linguistic conditions on
language contacts. Language activity.
Communication and mutual influence of
languages. Linguistic interactions of Turkic-

speaking peoples. Language and culture. Substrate
in linguistics. Relations of languages. Mixing of
languages. Stages of communication of Turkic
and Slavic languages. Language conflict.
Linguistic aspects of language conflict. Cognitive
and ethno-cultural aspects of verbal conflicts.




Tinmik KaKTBIFBICTBIH, JIMHTBUCTUKAJIBIK
acrekTiIepi. Ce3 KAKTBIFBICTAPBIHBIH
KOTHUTHUBTIK JXoHE 3THOMAIeHU acrekrici. Ces
KaKTBIFBICTapbl MOTiHIEpi. Ce3 KaKThIFBICTAPHI
MOTIHJIEPIHIH JIEKCUKA-TPaMMAaTHKAJIBIK
€peKIIeIiKTepi.

STHOKYJIBTYPHBIT

aCIICKT

CJIOBECHBIX

KOH(I)J'II/IKTOB. TeKCTBl CIIOBECHBIX KOH(bJ'II/IKTOB.
HCKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘ICCKI/IC 0COOCHHOCTH TEKCTOB
CIIOBCCHBIX KOH(I)J'II/IKTOB.

Texts of verbal conflicts. Lexical and grammatical
features of the texts of verbal conflicts.

Bazoaprama scemexuiici / Pykosooumens npozpammsr/ Programme manager

basxmeroBsa A.A.

basgxMmeroBa A.A.

Bayakhmetova A.A.




I'enoepnik nunzeucmuka / I'enoepnasn aunzeucmuka / Gender linguistics

Oxy makcamot / Yueonasn yenwv/ Purpose

T'engep MoceseciHi ©3eKTi Mocenenepi, TeHAepIiK
JUHTBUCTUKA TYPAIBI 3€PTTEYIEPIiH dicTepi
TypaJIbl TYCiHIK KAJIBINTACTBIPY

dopMupoBaHHE TPEACTABICHUS 00 aKTyaJlbHBIX
mpobjemMax TeHAEPHON MpoOIeMaTHKH, METOIax
WCCJICJIOBAHUS TCHJICPHOM JTUHTBUCTUKU

Formation of an understanding of topical issues of
gender issues, methods of studying gender
linguistics

Oxvimy namuoiceci / Pesyiomamot o6yuenus / Learning outcomes

KypeTst COTTI asiKTaFaHHaH Keifin
oimiMmamymbsLiap

-TEHJEPNIK cascar TeH TeHIEpNiK Tin OuriMiHIH
MPUHLUTITEPIH Oinesni;

- Op TYpii TUIAEPAIH CaNbICTHIPMalbl CUIATTAY
TOXiprOeciHe JKANTBITEOPETUKATBIK KOHE
smicreMenik OUTiMAepAl maiaanaHaIbl,

- op Typal Tingepaeri TeHAep MaceleciH
CHUIIATTay/AaFbl FBUIBIMU TYKBIPBIMIIAP BT
OacIIBUIBIKKA alabl;

- HEeTI3Ti epexeneperi reHAepIIiK JMHTBUCTHKAHBIH
HET13r1 KOHIICTIIHSTIAPHI JKoHE OJIapABIH
JIMHTBUCTUKAIIBIK MAceleNiep/ii KypacThIpyFa KOCKaH
YJIeCiH TaJLIai/IbL.

IMocJe ycnemHoro 3apepuieHnsi Kypca
o0yvaromuecst OyayT

-3HAeT MPHUHIHITEI TeHICPHOH MOIUTHKA U
TeHAEPHOTO SI3bIKO3HAHNS;

- ICIIOJIb3YET OOILIeTeOPEeTHIECKUE U
MCETOJUYCCKUC 3HAHHUA B IIPAKTUKE
CPaBHHUTEIHHOTO OMHCAHMS Pa3INIHBIX S3BIKOB;
- PYKOBOJACTBYETCA HAYUHBIMU BBIBOJAMHU IIPU
OTIMCaHWUH TE€HIIEPHOM MPOOJIEMBI B Pa3THYHBIX
S3BIKAX;

- QaHAIM3UPYET OCHOBHBIC KOHIIEIIINY T'eHACPHON
JJUHI'BUCTHKHU B OCHOBHBIX ITOJTOXCHUAX U UX
BKJIaJ] B pa3pabOTKy JIMHIBUCTHYECKUX MTPOOIIEM.

After successful completion of the course,
students will be

-knows the principles of gender policy and gender
linguistics;

- uses general theoretical and methodological
knowledge in the practice of comparative
description of different languages;

- is guided by scientific findings when describing
gender issues in different languages;

- analyzes the basic concepts of gender linguistics
in the main provisions and their contribution to
the development of linguistic problems

Kypcmuiy Kpickawa mazmynot / Kpamkoe cooepacanue kypca/ Course summary

leHaepnik JHHTBUCTHKA: FBUIBIMA CHIIATTAMACHI.
I'ennmeprnik TMHTBUCTHKA, MaKcaThl MEH MIHAETTEPI.
Tinmig TeHAepiiK KIKTENIMIH 3epTTEy/IiH >KaJITbI
FBUIBIMH ~ CUNAThL. [ €HAEpIiK JIMHTBUCTHKAHBIH
KaJpITacybl. Tial OUTiIMI TapUXBIHIAAFBl TUT MEH
KBIHBIC ~MOCEJEJIepiHiH  3epTreiyi. ©OIeyMeTTiK
JVHIBUCTUKA asCBIHIAFBl TEHJEPIIK 3epTTeyliep.
DeMUHUCTIK JTMHTBHCTHKA XKOHE TiNAeri peMUHHUCTIK
CBIH. MackynuHaik KOHE 3THO-
JIMHIBOMO/ICHUETTAaHBIMIIBIK 3epTTeyiiep. ['enmeprik
JUHTBUCTUKAHBIH Jamy OareitTapel.  lerenmik
TeHJePIIK-TMHIBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYJIEPAiH HErisri
OarpiTTapbl.  Kaszak Tinm  OinmiMiHIH  TeHAEPIIK

I'ennepHas JUHTBHCTHKA: HAaydHOE OIHCAHUE.
I'enpepHas JMHIBUCTHKA, LEdb M 3aJadyM.
OOmeHayyHblil XapakTep H3Y4YEHUS! T'€HIEpHON
knaccupukanuu si3pika. CTaHOBIEHUE T'eHJEPHON
TUHrBUCTUKH. MccnenoBanue mpoOieM s3blka H
[ojla B HCTOPUM JIMHTBUCTUKU. ['eHaepHBIE
WCCIIEIOBAaHNA B paMKaX COIIMOJIMHTIBHUCTHUKH.
deMUHUCTCKAsl JIMHTBUCTHKA W (PEMUHHUCTCKAs
KpUTHKa s3bIKa. MacKylIMHCKME M 3THO-
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKHE HCCIJIEJOBAHNS.
Hanpasnenus pa3Butusi TeHAEPHOU JIMHTBUCTUKH.
OcHOBHBIE HampaBlieHUS 3apyOeKHBIX TE€HIIEPHO-
JMHIBUCTHYECKUX HccaenoBanuil. OcobeHHOCTH

Gender linguistics: a scientific description.
Gender linguistics, purpose and objectives. The
general scientific nature of the study of the gender
classification of language. The formation of
gender linguistics. The study of the problems of
language and gender in the history of linguistics.
Gender studies in the framework of
sociolinguistics. Feminist linguistics and feminist
criticism of language. Masculine and ethno-
linguistic and cultural studies. Directions of
development of gender linguistics. The main
directions of foreign gender-linguistic research.
Features of the development of the gender
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OarbpITBIHBIH, JJaMy €peKIIeNiKTepi. I'enpepinik
JMHIBUCTUKAHBIH KOTHUTHBTIK cumatbl. [eHnaepiik
Kateropusmay.  ['eHzmepmik  KaTeropusuiayaarbl
KOTHUTHUBTIK YITLIEP.

pa3BUTHL TeHJCPHON HaIpaBJICHHOCTU
Ka3axCKOTO  SI3bIKO3HAHUSI. KoruutusHerit
XapakTep TeHJEepHON JIUHTBUCTUKH. [ eHaepHas
kKareropm3anus. KOrHWTHBHBIE  MoIend B
TeHICPHOMN KaTeropu3aluu.

orientation of Kazakh linguistics. The cognitive
nature of gender linguistics. Gender
categorization. Cognitive models in gender
categorization.

Bazoaprama scemexuiici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

BbasxmeroBa A.A.

BasxmeroBa A.A.

Bayakhmetova A.A.
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Ayoapma madenuemapanvlk KoMmyHukauus peminoe/ Ilepesoo Kax MexicKy1bmypHan KOMMYHUKAYUs /

Translation as cross-cultural communication

OKy maxcamol / Yueonas yenv/ Purpose

Frutermmap TOFBICHIH/IAF bl MOJICHUETAPAITBIK
KOHTCKCTETI KOFaMHBIH TiJI apKbUIBI OPEKETTECYy
EPEKILCTIKTEPIH KOHE KOMMYHHKAIUS TCOPHSICHI
MeH MPaKTUKACHIH ayapMa asiChIHIa KapacThIpy

Paccmotpenne ocoOeHHOCTEH B3aWMOACHCTBUS
oOmecTBa 4epe3 s3bIK B MEXKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE Ha CTBIKE HAYK U TEOPUHU U MPAKTUKHU
KOMMYHHUKAIIUY B KOHTEKCTE TIepeBOIa

Consideration of the features of the interaction of
society through language in an intercultural
context at the intersection of sciences and theory
and practice of communication in the context of
translation

Oxvimy namuoiceci / Pezyriomamot o6yuenus / Learning outcomes

Kypcersl COTTI asiIKTaraHHaH Keilin
oiniMmanymbLiap
- TULIIK MiHE3-KYJIBIKTBIH QJIEYMETTIK-

JUHTBACTUKAIBIK, TICHXOJIMHTBUCTIK acCHeKTiUIepiH
oimeni;

- KOMMYHHKAHTTap IbIH ceilney TOpTiOiH
JeTepMUHAISIIARTHIH Heri3ri QIIEYMETTIK
(bakToprap/pl aHBIKTAY JKOHE XKYHeNey i, KOFaMHBIH
JAMYBIHIAFbl TULIIH POJIiH Tajnjay »oHe Oapabap
Oaranayapl MEHTepe/Ii;

- aymapMa >KaFmaWblHIa TUIMIK MiHE3-KYJIBIKTHIH
MaHBI3Ibl  QIEYMETTIK-TMHIBUCTUKAIBIK  JKOHE
NICUXOJMHIBUCTUKAIBIK ~ ACTEKTUIEPIH  3epTTeyi
JKOHE KapacThIPYIbl, ONIEYMETTIK KapbIM-KaThIHAC
KYPBUIBIMBI MEH TULIIK MiHE3-KYJIBIKTBIH
0aliJIaHBICHIH 3ePTTEY/Ii UTEpe/Ii.

IMocJe ycnemnoro 3apepuieHnsi Kypca
o0yyaromuecst OyayT

3HACT COIMOJIMHIBUCTHUYCCKHC,

IICUXOJUHIBUCTUYECCKUE  ACHEKTBI  S3BIKOBOI'O
IMOBEICHMUS,

BBIBJIATL M CHUCTCMATHU3HUPOBATHL OCHOBHBIC

couuanpHble  (AKTOPBI,  AECTEPMHUHUPYIOIINE
pedeBoit MOPSIOK KOMMYHHKAHTOB,
aHAIM3UPOBAaTh M aJIeKBaTHO OLEHUBATh POJIb
A3bIKA B Pa3BUTHUHU OOIECTBA;

-OBJaJeBacT M3YYEHHMEM U  pPacCMOTPEHHEM
BaXHEHIINX COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX u
TICUXOJIMHIBUCTUYECKUX  aCIEKTOB  SI3bIKOBOTO
MOBEICHUSI B YCJIOBHAX IEPEBOJA, H3YyUCHHEM
CTPYKTYpPBI COILIMAJIBHOTO oOmieHus u
B3aMMOCBSI3U SI3bIKOBOTO MTOBEJICHUSI.

After successful completion of the course,
students will be

- knows the sociolinguistic, psycholinguistic
aspects of language behavior;

- identify and systematize the main social factors
that determine the speech order of communicants,
analyze and adequately assess the role of language
in the development of society;

- master the study and consideration of the most
important sociolinguistic and psycholinguistic
aspects of language behavior in the context of
transfers, the study of the structure of social
communication and the relationship of language
behavior.

Kypcmuiy Kpickawa mazmynwt / Kpamkoe codepycanue Kypca/ Course summary

Monenuerapanblk KapbIM-KaThiHac. Kazipri aynapma
Macelesepi. AyaapMa KyMBICTapbl MOJICHHETAPAIIBIK
KOMMYHUKAIIMSHBIH TYPl peTiHae. MaoaeHueTapabik
BIHTBIMAKTACTHIKTAPhl KAJIBINTACTHIPYIBIH KOJIIAPHIL.
KoMMyHHUKaMANIBIK —~ TeOpHsiap MeH TULIEpIIiH
KATBIHACHI. Ilcuxomorus, QJlIeyMeTTaHny
meHOepiHaeri TULAIK MoJeHueT. MojeHHeT IeH
KOMMYHUKAIIWs TOFBICBIHJIAFBI Ipo0iiemanap.

MexkynpTypHble  OoTHOIIEHUs. CoBpeMEHHBIE
npoOsiemMbl TiepeBoja. llepeBogueckue pabOTHI
KaK BMJI MEXKYJIbTYpHOU KOMMyHMKauuu. Ilytu
(dopMHUpOBaHUS MEKKYJIBTYPHOI'O
coTpyaHnYecTBa. KOMMYHUKallMOHHBIE TEOPUU U
OTHOLUEHUSI SA3BIKOB. SI3BIKOBas KyJbTypa B
paMKax Icuxoyioruu, counonoruu. [Ipodraemsr Ha
CTBIKE KYJIbTYPbl U KOMMYHUKALIMH.

Intercultural relations. Modern problems of
translation. Translation works as a type of
intercultural communication. Ways of forming
intercultural  cooperation. Communication
theories, relations of languages. Language culture
in the framework of psychology, sociology.
Problems at the intersection of culture and
communication.
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